
48-dik szám.

November 23-án 1872,

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e t é s i  á r  : Egész évre jan.—decz. 6 frt., 6 hóra 3 frt, és 3 hóra 1 írt 50 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K i a d ó - h i v a t a l  :  Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H i r d e t é s e k  <lij a  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. B é c s b e n , saját főügynökségünkben Kárntner- 

strasse 8. sz. I. em. (N a s c h it z  J a k a b  fiók-üzletében.)

XXIV. kötet.

SzUsz O ppenheim .
Volt egyszer egy derék, bölcs financzminiszter, j Behozta a dohány, só, és bor-monopolt,
Sokat emlegették; de nem itt az Ister Ez még akkor uj volt és nem igen kopott,
Partján; nem is volt ám ez valami cister —  ; Adót vetett kutya, ember és ló főre,
Cita barát; hanem jeles német mister, És azt mind elkölté egy szép herczegnöre.

Hitták öt Szüsz Oppenheimnak. ' Ilyen nagy gavallér volt Szüsz Oppenheim.

Szüsz Oppenheim tudott ám bánni a pénzzel, í Privilégiumokat osztott; de nagy pénzen
Keverte erősen az ezüstöt rézzel.
S a ki azt mondta rá, hogy ez rósz piczula. 
Az a kutyalyukba bizony elindula.

Oda dugatta öt Szüsz Oppenheim.

Szüsz Oppenheim urnák minden pereputtyja 
Tudta, hogy merre van az Olympus útja?
Ki hirt szerzett, népet és országot csalva,
Azt ö mind berakta magas hivatalba

Ezt okosan tette Szüsz Oppenheim.

Szabad lopás, csalás akárkinek készen. 
Országos elve volt, hogy »lopni bár szabad ;

; De csak úgy, ha abból én nekem is marad.« 
Ez volt Szüsz Oppenheim systemája.

| Eladott az földet, fát, vizet és bástyát, 
j Eladta volna az a Krisztus palástját 
j Eladta volna az a királyt magát is. —
| Szerencsére meghalt, azt mondván hogy »satis«. 

Megeléglette Szüsz Oppenheimot.

Ekkor aztán fogta magát a parlament,
Szüsz Oppenheim urra (nem tréfált) rajtament. 
Miniszter palástját akasztá nyakába,
A sok érdemrendét köntös gomblyukába,

Öt magát meg a kötélre.
Ilyen bolondul járt Szüsz Oppenheim. K . M .
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Lügewacker levele egy bécsi lapszerkesztőhöz.
»Noch nie dagewesen« botrány történt ma 

a képviselőházban, szerkesztő!«

Ugyanis az idő mélie nagy eseménynyel 
volt viselős, s a begy vajúdását ember ember 
hátán leste a parlamentben. A hölgykarzat ter
mészetesen a legtelibb volt,, s a nők koszorúja 
sűrjen fonva nyílt, nyíló, s nyílandó virágokból. 
A férfigaléria is igen férfiasán nézett ki. A fő
rangúnk karzata is tele volt mágnással. Újság
írók állig felfegyverkezve plajbásszal papiros
sal, kengyelfutók kéz alatt, készen minden le
irt betűt a nyomdába vinni; gyorsírók czeruzát 
és fület hegyezve; képviselők teljes számban; el
nöki csengetyü is újból megdrótozva. Egész vi
lág arra az előre jelzett botrányra várt, mely a 
Csernátoni-contra-Lónyaim összeszólnlkozásnak 
lett volna befejezése.

És a várva várt botrányból semmi sem lett!
Hát nem scandalum ez?
Hát parlamentaris nép ez a magyar? Hát 

Landtag ez az országgyűlés ? Hát m o d e r n  
barbárok ezek a m a g y a r ó n o k ?  Három com- 
misionert s egy trágert bestelláltam ide a porta 
elé, hogy a telegrammokat minden nevezetes

momentumról már előre elküldliessem önnek. S 
most ez a három comissioner s egy tráger mind 
kárba veszett, á 35 kr, ö. w ! O weh!

Pedig ha most nem tört ki a házban a 
zivatar, ezután már örök béke fog ott uralgani.

Ugyanis köztudomás szerint a 48-diki tör
vények roszul vannak nyomtatva. A  sajtóhibákat 
a majoritás druckerei r e v i s i ó alá veszik, s csi
nálnak csinos kis korrektúrát. Ez a sajtóhibás 
paragrafus: »a képviselők szóllás-szabadsága 
szent,« igy lesz megtisztítva az error typitől: »a 
képviselők szállás-szabadsága szent.« Ezek a 
kifelejtett sorok pedig kiszedendők és közbe'spé- 
kelendők: „Beszélni kinaezüst, de hallgatni tal- 
miarany!« »Szólj —  és betörik a fej ed.« »Ne 
szólj szám, nem fáj a miniszter feje. <

De minek ez a klotür ?minek a szólás szabad
ságot korlátozni? Deleatur az egész szájkosár. 
Álljon ki hat cserepárbaka a placzra; meg egy 
vezénylő káplár, de ez nem oly lényeges pont; 
vegye czélba három az elnököt, három a szóno
kot. Egy adott jelre aztán „ schissen fertig, an, —  
Feuer!« Majd fognak akkor megválogatva a szót 
—  hallgatni.

M e n y h é r t  L ttg e w .

1--

B A N K  N Ó T A .
Kódis ország e mienk,
Pipicz lovag kegyébül teng.
De betömi néha szánkat. 
Tartsuk Bécsben a kaszszánkat!

—  Huszárnépnek ily gyávának! 
Tartsuk Bécsben a kaszszánkat!

Ilyen jogot, örökséget 
Elcsaklizni talán vétek?
Más is örült lencséstálnak. . .  
Tartsuk Bécsben a kaszszánkat!

Réven dotál millióval,
V á m o n  meghúz billióval; 
Briliáns népnek hí sok század. 
Tartsuk Bécsben a kaszszánkat!

Igaz, hazánk méltósága 
Saját jegybankot kívánna: —  
E g y  g y e i  több csak a gyalázat. 
Tartsuk Bécsben a kaszszánkat!

Jó archimidesi pont ez,
Kivet minket —  nostra sponte.

Felekezetnélküli jézsniták.
A n y n y i r a  p á rto ltá k  V e sz p ré m b e n  a  j  é z s u i t á k a t ,  

H o g y  h u s z o n e g y  s z a v a z ó  k ö z t  fele p á rt ju k o n  állt. 

S ő t  a m i m e g  tö b b  vo lt, s  c s a k u g y a n  » m ira b ile  d ic tu «  : 

K é t  K á l v in t  k ö v e tő  sz in te  v e lő k  s z a v a z o t t !
r

É r d e m ü k e t  m a g a sa n  fel t u d tá k  é g ig  em eln i, 

E lh a l lg a t v a  c su p á n  k i s  p ic z i b ű n e ike t.

M e g m u t a t á k  ezzel, h o g y  n e m  v a l l á s i  ü g y  ez, m ert 

B á r m i  b i t ü n k  le g y e n  i s  —  j e z s u i t á k  l e 

h e t ü n k !
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Don Pedrő a színházban.

H a m le t .

M á r  a z  a  k ö rü lm é n y  is  m e g h a tv á n y o z ta  a z  e lő 

ad á s  illu sió já t, h o g y  a z  in tendáns, a  k ö z ö n sé g  irá n t  

v a ló  f ig ye lem b ő l, a  sze rencsétlen  d á n  k i r á ly f i  k o ra b e li 

k ó r is tá n é k a t  rende lt  m e g  u d v a r h ö lg y e k ü l ; k i k  is  a 

k i r á ly n é  h á ro m  m é te rn y i u s z á ly á t  k e l lő  e ffektu ssa l 

em e lté k  és v i s z ik  va la .

V o l t  p e d ig  a z  u d v a r h ö lg y e k n e k  a b ro c s s z o k n y á -  

j u k ,  és o ly a n  s z ö g -c h ig n o n ju k ,  m in t  a  g e sz te n y e -g u b a ;  

a z  u d v a ro n c z o k  e g y ik é t  p e d ig  —  h o g y  a  rendezést 

ne d ic sé rjem  a p ró ra  —  zö ld  és ezü st  k o c z k á s  k r isp in  

ékesité  (b iz o n yo sa n  v a la m i e lő ke lő  u r  le hetett;) k in e k  

rende lte té se  felö l a m oh o s k r ó n ik á k b ó l  m e gé rte ttü k ! 

h o g y  jh a  C la u d iu s  k i r á ly  s  G e t ru d  k i r á ly n é  u n a t 

k o z n i k e z d t e k : a  zö ld -e zü st  k o c z k á s  lo v a g  ad o tt  je lre  

c s a k  le te rü lt b a sm á n t  pa lá sto stu l, s ra jta  —  m in t 

ó r iá s i s a k tá b lá n  á  la  G a z s i  b á c s i —  e g y  le g m a g a 

sa b b  p a rt i in  facie  lo c i el is  já tszatott.

D e  m egje len t H a m le t , és m egje len t O p h é lia , s 

O d r i  és P a u lin é  a ra tta  a  tapsot. M i k o r  H a m le t  ta 

v a ly  g y ö n g e  h a n g g a l  t á v o z o t t :  a  k ö z ö n sé g  le  vo lt  

h a n g o lv a .  V e le  e lve sz tő  O p h e liá t  is. S  n őst m egjö tt  

H a m le t  d iad a lm asan , fe lem elt h e l y á r a k k a l ; s  le lk e 

sedés k ö z t  já tszá  a  k irá ly f it ,  p e d ig  o ly a n  vo lt  m in t  e g y  

p ro fe sz o r :  m ert d rá m a i sz in é sze in k  is  ta n u lh a t ta k  

v o ln a  m ű vé sze té tő l. O p h e lia  a k ö z ö n sé g  vé le m é n ye  

sze r in t  m o st  sze b b  v o lt  h a n g já n á l.

H a m le t  a p já n a k  a  le lk e  ig e n  jó  h ú sb a n  v o lt  

Ú g y  lá t s z ik ,  j ó l  k é s z ít ik  a  ro astbeafe t m e g  a g o -  

l á s c h t  —  e n e v e  u tá n  Íté lve  p á r e xce llen ce  dán  

nem zeti ételt —  H e ls in g ö rb e n .  N o  de h a n g ja  se  v o lt  

páva . P o lo n iu s  o ly a n  v o lt  m in t  felhője. V o l t  ra jta  e g y  

s a r k ig  é rő  sc h la f ro c k ,  m e ly  h a  szem be  fo rdu lt, d e á k

sz ű rn e k  látszott, h a  sietett fe lle g h a jtó n a k  tű n t  fel, de 

k ü lö n b e n  re n d e se n  s c h la f ro c k  g y a n á n t  v ise lte  m agá t. 

P a u l i  R ic k á r d o t  nem  v e h e t t ü k  k i  lo v a g  c s iz raa szá - 

rátó l.

Régi szinlap. 
k TÜZEK, QK ADÁSA.

jfcíF Ma Vasárnap , becsületünkre mondjuk utolsó előadás.

V a ló d i  T r a g o e d ia  8  fe lv o n á s  és 8  le foná sban , 1 2  e lő 
já té k k a l,  e g y  sze m ta n ú  u tá n  ir t a :  Vajtár itliiiály.

K o r b a r i  g r ó f —  —  S u n y a k i .

E g y  t ü z h e g y  —  —  G o m b á s  fo g ja  e g y  ré zü st  te

tején m uta tn i.

N a g y c z á p a  —  —  R á k i  h íre s  ú szó  m e ste r által.

N e v e t ő  k í g y ó k ,  v í z i l o v a k  —  tö b b  je le s és el-

h irh e d t  m ű v é sz n ő k  által.

Heg} ek, sül) edő városok, tenger, habok, pánezélos hajók, 
csiga-várak a levegőben, s más nagyszerű látványok, me
lyeket a szinlapon egyrészt a hely szűke miatt, más részt, 
hogy annál nagyobb legyen a tisztelt publikum meglepetése, 
szükségtelennek tartottuk jelenteni.

Borszemjankónak.
L opott m ár tülecl P a u l de K o c k  is !

Scipio és Lónyay.

H o g y  S c ip io  á thajózott 

E lő s z ö r  A tr iK á t  a :

M é g  a p a ttra  a lig  lépett,

M á r  m e gb o to lt  a lába  ;

S  ö  p a lá sto la n d ó  estét.

L e b o ru lta n  szó la  ekkép  :

^ S z iv e m  d ob o g , s o h  ége t!

M e rt  jel ez, h o g y  nem  soká ra  

A f r ik a !  b í r l a k  t é g e d !«

L ó n y a y  nem  e lő szö r m ent,

U tó ls z o r  sem , B u d á ra ,

É s  o h  csoda  ! le ge lő szö r 

M o s t  s ik lo tt  m e g  a lába.

S  S c íp ió k é n t  szó la  e kkép , 

ü  is  p a lá sto lv á n  e s té t :

» H a z á m  f ö ld e ! én téged . . .

H a n e m  to vá b b  ne m  m o n d h a to m  —

M á r  en gede lm e t k é r e k !«
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A  szón ok i-h év-m érő .
— Adám-esutak-tanulmány. —

G re g u s s  Á g o s t  le g je le sebb  eszthet.-'kusunk, az 

e g ye te m e n  a  szépé sze t e lő ad á sa  k ö z b e n  saját á d á m 

c s u t k á já n a k  fe lszá llá sa  á lta l je lz i a  s z ó n o k i he 'v

em e lkedé st, s  u g y a n a n n a k  a lá sz á llá sa  á lta l a  s z ó n o k i 

hő  h ihü lé sé t, szen t R é a u m u r  t  C e ls iu s  t  és F a h r e n 

he it  t  nevében, ámen.

Párt-bankok.
E g y  tá rsa sá g b a n  h o ssza s  v it a  fe jlődött k i  a z  

á lla m  és h a za i b a n k o k ró l,  m e ly  u to ljá ra  p á rt  sz ín e ze 

tet n ye rt, m iu tá n  e g y  fia ta lem be r n e k i h e v ü lte n  á llí

totta, h o g y  »az á lla m -b a n k «  a  jobbpá rté , a  deb re - 

c zen i » T is z a  b a n k «  a  balpárté.

—  H á t  k e d v e s  öcsém  a  r e f o r m - p á r t n a k  

nem  a d n á l e g y  b a n k o t ?  k é rd é  e g y  ö re g  ur.

—  O h  k e d v e s  u ra m  b á tyá m , m é g  a z  is  k in ő h e t i 

m a g á t  id ő v e l.

—  N o  m á r  k e d v e s  öcsém , a k k o r  a z  b iz o n y o sa n  

g c h i v a r c  z -b  a  n k  lesz.

A siklón elsikló Lónyay albumába.

— Mikor a lábát megütötte. —

K Ö n y n y t i  a s ik ló n a k  e ls ik la n i s ik  s íneken , de 

N é ke d  az e ls ik lá s  m ily  nehezedre  esett!

Adrésse.
A e s o p u s t ,  a d tá k  B u d á n .  M id ő n  A l k i a s  ezt 

k é rd e z te :

» S zó lj  k é re k ,  ho l v a n  X a n t h u s ,  a  tud ó s

L a k á s a  ?«

v a la k i  s ie te tt le k iá lt a n i  a  k a r z a t r ó l : Ü llő i-u t ,  1. 

szám , 2. e m e le t........

I<evélczím.

T . ez. T o k é  J u l ia n n á n a k  a  K a l l ó s  fö tiszte lendö  

u r  á lta l e lc sáb íto tt  le á n y n a k .

Kalocsán.
a plébánia épületben.

Argumentum.
» U r a im  a  m in isz te re k  

P a lo t á k a t  é p ít e n e k ..  «

C se rn á to n y  im ig y  beszél,

S  jo b b o ld a lo n  z iv a t a r  ké l.

L ó n y a y  u r  m e n ti m a g á t :

»M it. b e szé ln e k  —  szó l —  o d a á t ! ?«

S  e lá ru lja  m in d e n  szava ,

H o g y  beszé l »p ro  d o m o  s u a . «



Mint kellett volna annak az! ország-
—  A hogy aztat

C s e r n á t o  n i :  .. . .m ert  tiszte lt ház, h a za f ia s  a g g o d a lm a im a t  kö te le s  v a g y o k  ö n ö k  ele te rje sz te n i S  

k é rd e m  a k o r m á n y  e lnököt, m i d o lo g  az, h o g y  m ig  a z  e gé sz  m a g y a r  b iro d a lo m  ó r iá s i  m é rv b e n  g y a ra p s z ik ,  
és g a z d a g u l : a d d ig  a  k o rm á n y  tagja i, é lü k ö n  a  p rem iéve l, re n d sze re se n  s z e g é n y e d n e k  el ?  (Lónyay szemér
mesen mosolyog).



gyűlési scénának végbe mennie.
Zebulon elképzeli. —

I l i v a t k o z o m a  t. h á z  i g  iz e lm ü sé g é re : a lk o tm á n y o s  m o n a rc h iá n k h o z  'm éltó -é , h o g y  ro p p an t  p ro tic itjc  
m ellett m in is z t e re i, k ik  ezt e s z k ö z ü k ,  deficitte l te n g je n e k  é v rü l é v re !  (Jobboldal: Iga /,! Lónyay r.stolli a szem- 
bediosérést, tiltakozik mintha ö oly szegény volna, hivatkozik Farkadinára.)

N e m  a k a r o k  g y a n u s it a n i ; m e rt  a  t isz te ssége s s ze g é n y sé g  nem  vé te k , de s zé g y e n  a  s ze g é n y  m in isz te r 

a g a z d a g  o r s z á g n a k ;  —  a zé rt  in d ít v á n y o zo m , h o g y  a h a za  re pu ta t ió ja  é rdekében  u fa s it ta s sé k  m in isz te r-  
e ln ö k :  e zután  jo b b a n  g a z d á lk o d n i  m a g á n a k !  (Balról: Helyes! Létrái a szónok nyakába borrl.)
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Milyen németül felettek meg Albrecht 
fhgnek a. Kunságon?

S z e r e l m i  l y r a .
ö n k é n y t es d a lo k .

—  Megesett. —

A z  ö tv e n e s  é v e k b e n  tett k ő rú t j á b a n  F é le g y h á -  

' zá ra  é rke ze tt  A lb r e c h t  főhe rczeg . P e rsze , h o g y  fén ye s  

fo g a d ta tá sró l g o n d o sk o d o tt  a  B e z irk e r th u m , m e ly  k i 

á llíto tta  a  v á ro s  ö ssze s la ko sság á t.

V é g e t  é rvé n  a  c o n ve n t io n a lis  fo gad ta tá s, a  fő 

h e rc ze g  i l lő n e k  ta rtá  a  v á ro s  e lő b b k e lő iv e l p á r  szó t 

v á ltan i. E n n é l f o g v a  k isze m e lt  e g y  ú r i  a la ko t, s te r

m észetesen  n é m etü l t á rsa lg á sb a  e le gye d e tt  vele.

—  » W ie  v ie l E in w o h n e r  z a h lt  ih re  S t a d t ? «  

k é rd e  a főhe rczeg . A  m e gszó líto tt  a n n y it  értett e 

ké rdé sbő l, h o g y  ném etü l h a n g z ik ,  s  eszébe  ju tván , 

h o g y  e g y v a la h a  ö is b e v á g o tt  M á r t o n  g r a m m a t ik á já 

b ó l p á r  szó t ném etül, fe le le tü l e lm cn d á  is z o n y ú  né

m e tsé gge l e g y  s z u sz ra  a z  e lső  m o n d a to t:

—  » D ie  F e d e m  d é r  V ö g e l  s in d  ö fte rs ge lb , ro th , 

ode r g rü n .«

P e rsze , h o g y  a  fő h e rc ze g  sem  k isé rte tte  m e g  a 

K u n s á g b a n  tö b b sz ö r  a  ném et beszé lgetést.

Apáczacsók.
H a z a  m e n t a z  a p áeza je lö lt  s z ü le in e k  lá to g a tá 

sára.

N e h á n y  na p  m ú lv a  a z  ebédné l k i s  ö c sc se  c s a k  

e l k e z d i :

—  M a m á m , tu d o m  á m  m ár, m ily e n  a z  a z  a p á 

czac sók .

—  S  h o n n a n  tudod , te k i s  p ip i s k e ? !

—  H á t  lá ttam , m ik o r  te gn a p  este a  M i l i  m e g - 

p u sz iz ta  a  k a to n a  bácsit. A z  o ly a n  czu p p a n ó s  v o l t ! 

—  c se ve ge tt  a  k is  á ru lko d ó .

É l e t f i l o z ó f i a .

C s a k  lé g y  f iám  sza m ár, m in é l n a g y  szam ár,

S  a  b o ld o g sá g  a k k o r  s z á m o d ra  n y it v a  á l l ;

N e  tud j se m m it  fiam , s  h o g y  nem  tu d sz  azt se tudd, 

A  b o ld o g sá g r a  h idd , e g y e d ü l ez a z  ut.

L é g y  m e ge lé ged e tt  m a g a d d a l,  g y e rm e k e m ,

E d d  a  re tket, vajat, s  h iz z á l m e g  a  seren.

S  beszé lj a z  id ö rü l, h o g y : b á r c s a k  »esne« m ár, 

C s a k  lé g y  édes fiam , m in é l n a g y  s z a m á r !

Szlobada Petykó.

I .  A z  ön ké nyte she z .

O n k é n y t e s n e k  le nn i szép  d o l o g !

S o k  le á n y sz e m  ra jta d  a n d a lo g ,

B e c sü le te d  több  m in t  t isz te d n e k ,

N e k e d  lé n u n g o t  se  f iz e t n e k :

M é g i s  u r  v a g y !

O n k é n y t e s n e k  le nn i v i g  d o lo g  !

M a s ír o z n i,  igaz, ró sz  g y a lo g ,

D e  a zé rt  h a  ö lte sz  szép  g ú n y á t ,

S  rá d á su l tán  a p á d  b o rn y u já t :

G a v a l lé r  v a g y !

O n k é n y t e s n e k  le n n i j ó  d o l o g !

T e k in t é ly e d  ne m  a  » c s i l l a g o k . «  

C s i l la g o d  ott a  lá n y  szem iben,

O n n é t  h u ll  re á d  c s ó k  kép iben ,

C s a k  lé g y  készen .

O n k é n y t e s n e k  le n n i n a g y  d o l o g !

S z ü m  lá tá su k ra  is  fe ldobog.

M a ra d jo n  m á s n a k  a  la jd iu án t, —  

F r e iw il l ig e m  ü g y v é d  a s p ir á n t ! . . .

K e l l  e m é g  tö b b !

Juliska k. a.

2. R e tou r.

A r c z o d  fehérebb, m in t  f a r b a ,

M e ly ly e l  s z  i  j  j a  m  v a n  h a ra g b a .

S z e m e id  h a  e llophatnám , 

A u f s c h l a g o m r a  fe lra k a tn á m .

A r a n y  ha ja d  r a g y o g ,  fé n y lik ,

G o m b j a i m  haj de  ir é g y l ik .

B á jo ló n  tu d sz  s z a l u t á l n i ,

N e m  b ír o k  h a b t a c h t b a  á lln i 

E lő tte d , m ert b á r  a  f o r t s c h r i f t  

S o k  im e ly g ő s tü l  s e h r  g o s s  g  i f  t :

D e  az ö le lést ne m  tiltja,

J e r  k a ro m b a  szép  J u l i s k a !

E n  re p ü ln é k  sebes s z á rn y á n ,

F e lé d  h a jt  sze re lm es v á g y a m ,

B á r  m e hetné k, r e p ü lh e t n é k : —

» D  u  n k  1 i  a r r e s t b e n *  v a g y o k  m é g !

Önkénytelen.
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A várm egyei utak.
B .  m e g y e  u t ja i m in d e n  isten fé lő  u tazó t h id e g  

b o r z o n g a tá s s a l tö lte ne k  el, lé vén  a z o k  o ly  p o g á n y  

s á r o s o k  és v e n d é g m a ra sz tó k ,  h o g y  a  h írh e d t  s z o ln o k i 

tö lté s h o zz á  k é p e st  a  le gá rta t la n a b b  s u v ix .

E z e n  az utón, a  le g z im a n k ó sa b b  id őb en  u t a z ik  

a z  a lisp á n  jó  öt lo von , s m id ő n  e g y  ism e rő s  fö ld b ir 

t o k o s t  e lke rü lne , k i  k é t  ró sz  gebéjét b iz ta tga tá , oda  

k i á l t : S z e re n c sé s  jó utat.

H a  jó, edd  m eg, d ö rm ö g é  a z  e lke se rede tt

e m b e r

A z  a lisp á n  szá n ó  m o so ly  k ísé re tében  g o n d o lá :  

no  ez k é t  nap  m ú lv a  se é r  S z .-re . H á t  a m in t  jó 

k é ső  este öt sá ro s  lo v á v a l becse idet a  ve n d é g lő b e , s 

a z  étte rem be lép, n a g y  m e g ü tk ö zé sé re  ott .ta lá lja  az 

em líte tt fö ld b irto k o st, e lőtte a  v a c so ra  m a ra d v á n y a i

va l, s fo gá t  e g y k e d v ű e n  p is z k á lv a .

—  Á  á  á  á !  jó  estét k iv á n o k .  H á t  ön  itt !

—  Ig e n .  M á r  öt ó rája . F u r c s á n a k  te tsz ik  

u g y - e  ?  E g y  m e lld k u ta t  h a s z n á lo k  m id ő n  a z  o r sz á g ú t  

já rhatlan .

—  N a g y o n  k é re m , nem  lenne  o ly  s z i- ’es m e g 

m o n d a n i m e rre  v a n  a z  a z  ut ?  E z u t á n  én is  azt 

h a szn á ln á m .

—  D e  m á r  bocsána t, azt a z  e g y  bo lo ndo t 

nem  teszem .
r

—  N e m ?  szó lt m e g ü tő d v e  a z  a lispán. E s  m ért nem  ?

—  H á t  c s a k  azért, m e rt  a k k o r  a  v á r m e g y e  

m e g t a l á l j a  c s i n á l t a t n i ,  s a k k o r  nem  tu d o m  

m i a z  ö rd ö g ö n  já ro k  i d e !

Dr. Paprika.

Eolerás adoma.
A  k ö ze le b b i ch o le ra  a lk a lm á v a l e g y  tá r sa sá g  

n é m e ly  t a g ja  k e g y e s  a já n la to k ra  fakad t. A z  

o r v o s  : én in g y e n  fo g o m  g y ó g y í t a n i  a  be tegeke t. A  

p a t ik á s :  én in g y e n  lá tom  el ő k e t  g y ó g y s z e re k k e l.  A  

m é r n ö k : én in g y e n  m é rem  k i  a  h a lo t ta k n a k  az ö rö 

k ö s  h á z  he lyé t. E g y  g a z d a :  én m e g  in g y e n  k ite le l

tetem  a  szen t M ih á ly  lovát.

R é l m  sz.

Megfejtése a jövő számban.

A múlt számban közlött rébusz: »A  z a s s z o n y  i l i 

g a  t a g . «

S z e r k e s z t ő i  s n b r o s a .

S á r b o g á r d  N Érdekes adat a Körös és Kecske
mét közt dúló háborúságokhoz ; közöljük. — P e s t .  F. V. 
» Bocsánatot kérek, hogy oly bátor vagyok önt m e g k é r n i ,  
stb.« Kosarat kap. Derék dolog reáliskolába járni, de akkor 
ne Írjunk ilyesverseket » Hozzád Hazám :«

Oh legjobban szeretett honom ;
Hozzád való szeretetemet itt
Sonettben, — megjegyezve mondom ; hidd, —
A legforróbb érzettel Írom.

—  T u b a l k a i n .  Beillenek, kivéve a már elkésette
ket, minő a Modem udvarlás. — J e n c s i. Elég egy rókáról 
egy bőr. —  G y— f i. A másik is jó  magyar név volt, csak 
y-nal kellett volna írnia : de erre se hoz szégyent. —  D. P. J. 
Megérdemlik a gúnyt; ütjük. — íi*. Elmés és kedélyes dol
gok, szívesen fogadjuk. — N ó t á r i u s .  Találló, közöljük.
— Ntjrs. Az utolsó jön. —  b. B. M, Elég fura, köszönjük. — 
M a 1 i c e. Azért ez is'munkácsi1 — P — p. Méltó a stenografiára.
— B o n y h á d .  Csak a helyes Írást nélkülözi a levél, az ész
járás benne igen helyes, ne ^származtassuk át« tehát okmány
tárunkba. — C s á k á n y .  Már ez többet ér valamivel. — 
E g y  s k a t u l y a .  Egy sületlenség. —  B r u m m .  A z  egyik 
nem uj, a másik nem jó . — Sz. A f o g k ö s z ö r ü l é s  régi; 
a vers humoros. —  H. G y. Közöljük. — C s— a. Érdemes 
a közlésre. —  D e b r e c z e n ,  S t r s .  Későn jött a közöl- 
hetésre. E lapot küldjük. —  P á t e r  C o p e n t i u s  most 
már vigabban adja; köszönjük.

Lsptulajdonos éa felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakás?. : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“  NYOMD.
(Barátok-tere 7-ik szám).

H ird e té se k  fe lv étetn ek  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József

ié r 12. szám alatt.;
és B écsben  K&rntner-strasse 8. szám 

I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P 0 L L AK.





$  N E M E S Á N Y I  S.  |
J ó  k a r b a n  le v ő  n a g y o n  rég i, v a ló d i  o la sz  he - 

r t f  g e d ü k  k a p h a tó k ,  u. m . : k é t  G u a rn e r i,  B u -  < K 
zetto, A m a t i,  k é t  T e sz to r i, P a la s t r ie r i  stb. 'f K

( j  Pesten, Józsefváros ősz-ntcza 16. sz., ^

m
a j t ó  5 .  f ö l d s z i n t .

4K
4K

I J n i c u m  a  c o s m e t i e a  k ö r é b e n  !

Nem hajiestő-szer ! cs. kir. szab. valódi

H aj ó v ó  k e n ő c s e ,
ép úgy fekete, mint barna és szőke haj szamára, 

minden haj festőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll természetes színét ; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megőszülést, ép 

.ú gy  a hajnak kihullását i d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A  hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a föveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figvelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Becsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Török József gyógyszertárában király-uteza 7. sz.

A biztos eredményért kezesség vállaltatik. " V S  
Egv nagy csupor ára 2 frt, 7« tuczat 4 frt 80 kr., */* tuczat 9 frt, 1 tuczat 16 fr 
30 kr Kisebb csupor ára 1 irt, >/« tuczat 2 frt 70 kr., */a tuczat 5 frt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

N agy utazási bazár.
Alulirtnak van szerencséje a főném ességnek és 

tisztelt közönségnek, valamint az idegen világnak tudtul 
adni, hogy az ismert utazási áruraktárt (előbb 
Ottófi) a Dorottya- és Wurm-utcza sarkán 3. sz. a. át- 
vevén, azt minden utazási, házgazdasági, öltözéki, disz- 
mü, bor, tornázási, lovagló- és vadászczikkekkel teljesen 
berendezte s újonnan megnyitotta. A kül- és belföld első 
gyáraiból szereztettek be ezen »Utazási Bazár« névvel 
czinizett raktárban a legválogatottabb utazási készletek 
bőr- és szijáruk,Wahl-Warth-féle kosszu angol szőnyegek, 
pálczák, esernyők, esököpenyek, bronz- és böröndös-áruk. 
egy szóval minden czikkek, melyek az első legnagyobb 
hasonló raktárakban találhatók. A legolcsóbb árak és a 
legnagyobb választékosság lehetővé teszik alulirtnak, 
hogy az utazó s itteni közönség kegyét és pártolását ki- 
n verje. Tisztelettel

Weltkugel A..
Dorottva-utcza 3. sz.

X

X

W E I S Z  J.,
titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete.

lé te z ik  n o v e m b e r  e lse jé t ő l: o r s z á g - u t  

l ő .  s z á m  l - ő  e m e l e t  a  „ Z z in y i “ -hez 

cz im ze tt  k á v é h á z  felett. R e n d e lő  ó r á k : r e g g e l i  

7 —  1 0 - ig  és d. u. 1— 4  ó rá ig .

ÁRELENGEDÉS.
A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

X  ew-T ork bán
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le
szállította és hogy csakis

Pesten
O H M  € .  o.

főképviselőjénél
József-tér 1 5 . sz.
legjobb hirben álló csa

ládi varrógépei
7 0  írttó l kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallanak védbélyegiinket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek
—. 4339
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Rotbberger Jakab
a  . első bécsi nri rnba-raktára i

létezik a váczi- és régi po>ta-utcza szögletén 10. sz.  ̂
I 1. emeleten.
a A le finomabb s legdiva osabb uri-ruhákat a legolcsóbb árakon

m Szives látogatásért esd tiszteletteljesen le,
? Rotliberger Jakab
N cs. kir. udvari szállító a váczi- és régi posta-uteza szögleién 10. sz. l.em .

I V is e l t  ru h á k  k ie s e - V is e l i  r u liá k  légről- 1
| r é lé s e . e s ő b b  e la d á s a .  j
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R É S Z V É N Y T Ö K E  1 . 5 0 0 , 0 0 0  0 .  E . F O R I N T ,
7500 darab 200 frtos részvényben, melyre ^ tO o)C a z a z  í ^ o  í o i * i n t ,  darabonként beSzettetik, s mely' 

bői esak 5000 darab bocsáttatta  nyilvános aláírás alá.

Örményi József, cs. k. kamarás sat. elnök.
Pulszky Ferencz, orsz. képviselő sat. alelnök.
Cséry Lajos, orsz. képviselő sat.
Királyi Pál. orsz. képviselő.
Lewin Jakab, a pesti kereskedelmi akadémia igazgatója. 
Mandl Antal, kir. szab. nagykereskedő.
Moskovltz Lajos, a »Securitas viszontbiztosító társaság 

igazgatója.

Igazgató-tanács:
Pirnitzer Jakab, a »Pesti bank« igazgatója. 
Szabó József, építészi vállalkozó.
Si'Honyi Ernő, orsz. képviselő.
Stiassnyi Vilmos, építész.
Schwarcz, Ármin, építési vállalkozó.
Tasner Dénes, magánzó.
Wollheim Ödön, bankár.

V e z é r i g a z g a t ó :  B U Z Z I  B 0 D 0 6 .

A társulat a folyó 1872. aug. 15-én 104.88’ ez. a. engedélyezett alapszabályok 1-ső §-a értelmében feljogosittatik 
Buda-Pestea és környékén nagyobb s kisebb telkeket megszerezni, azokon a cottage-terv szerint családi házakat épí
teni, a cottage telepek közjóléte valamin*; közlekedése czéljára szükséges készületeket, milyenek; közúti vasutak, 
iskolák, fürdők építése sat. létesíteni, továbbá mindennemű építésiket saját vagy más számára átvállalni, e czélra tégla-

kiadott tervrajzban

m g

kemenczéket, kőbányákat s efféléket megszerezni s végre ingatlanokra kölesönt adni.
A táisulat tartama elölegesen 50 évre határoztatok meg.
A vállalat jövedelemképességének s mindinkább növekedő hasznosságának bizonyítéka a 

hozatott. Itt csak következő pontok említessenek :
A társulat egy nagyon érzékeny ba jt— a lakáshiányt —  gyöngíteni törekszik, s egy nélkülözhetlen, semmi 

divatnak alá nem vetett, egyszerű szükségletnek a lehető legkedvezőbb feltételek mellett, eleget tenni óhajt, —  nii két
ségkívül —  sőt a tapasztalás által már bebizonyittatott, a tudakozódást nem lesz képes kielégíteni.

A társulat egy kis részvénytökével működik egy fölötte előnyös pénzügyi terv által, mely idegen tőke olcsó fel- 
használását lehetségessé teszi, építkezéseket vállalhat el, melyek vagyona 10-szeres értékét képviselik s az idegen 
pénzen kettős mólon nyer.

A társulat már egy idő óta minden, tervei kivitelére szükséges telkeket igen jutányos áron s kedvező fizetési 
feltételek mellett megszerzé, s kétségtelenül saját előrehaladó építései által telekbirtokának értékét raegszámithatlanul 
emelendi.

Végre még említésre méltó, hogy a társulat egyedül a cottage-épitésekre legkevésbé sincs szorítva, hanem más 
biztos nyereményt ígérő építkezési vállalatokban is részt vehet, mit meg is tett az által, hogy tetemes mértékben részt 
vesz a vállalat vezetésére igazgatóul nyert Buzzi Bódog építész ur folyó üzleteiben.

A l á í r á s i  f e l t é t e l e k :
Pesten a p e s t i  b a n k n á l  (Dorottya-uteza 10. szám.)

» a p e s t i  k ü l v á r o s i  takarékpénztárnál. 
Aradon az aradi kereskedelmi és iparbanknál. 
Debreczenben a debreczeni kereskedelmi és iparbanknál. 
Pécsett a baranyai takarék- és hitelbanknál. 
Nagy-Váradon a megyei takarékpénztárnál.
Kőszegen a soproni leszámítoló bank fiókjánál. 
Kaposvárott a somogy-kaposvárosi hiteltársulatnál, föld- 

mivelés, kereskedelem és ipar számára.

Kassán a felső-magyarországi l*itelintézetnél.
Újvidéken a bácsi kereskedelmi és iparbanknál. 
Sopronban a soproni leszámitoló-banknál.
Pozsonyban a nyugat-magyarországi leszámítoló- és hitel

banknál.
Győrött a győri kereskedelmi banknál.
Szegeden a szegedi hitel- és zálogintézetnél.
Temesvárott Eisenstiidter S. és Társa uraknál.

I. Az aláírás 1872. NOVEMBER 25. és 26-án történik és pedig:
II. Az aláírási árfolyam a 80 írttal befizetett részvény után 90 írtra van meghatározva.
III. Az aláírásnál minden aláirt részvény után 20 forint készpénzben, pénztárjegyekben vagy értékpapírokban 

(az utóbbiak 10 százalékkal az árfolyam alatt számíttatnak) kezesség gyanánt leteendő.
IV. Nataláni felüljegyzés esetén lehetőleg aránylagos leszállítás történik.
V. Az egyes aláírókra eső részvények a felosztás közzététele után legkésőbb 8 nappal átveendők és kifizetendők.

A lá í r á s i  n y o m t a t v á n y o k  v a la m e n n y i neveze tt  a lá ír á s i  h e ly e k e n  in g y e n  s z o lg á lt a tn a k  k i.

Pesten, 1872. évben.


